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DOUBLE TRANSLATIONS AS A CHARACTERISTIC
FEATURE OF THE OLD CHURCH SLAVONIC TRANSLATION
OF JoHN CHRYSOSTOM’S COMMENTARIES ON ACTS

Introduction

he New Testament book Acts of the Apostles, although part of the Church

life throughout Eastertide, was apparently “seldom preached upon™. John
Chrysostom’s series Homiliae 55 in Acta apostolorum (CPG 4426) is one of
the very few extant commentaries on this New Testament book, and it is by
far the most important among them. Chrysostom’s homilies on Acts have come
down to usin more than 100 complete or partial copies, according to Pinakes* - a tes-
timony to their popularity in Byzantium. The homilies had an ancient Armenian
version dating from 1077, apart from various epitomes and fragments in the cat-
enae’, but it is unclear whether there existed an Armenian translation earlier than
1077 Even though some commentators suggested that the 11" century translation

! Preface, [in:] The Homilies of S. John Chrysostom, Archbishop of Constantinople, on the Acts of the
Apostles, Translated, with Notes and Indices, vol. II, trans. ]. WALKER, J. SHEPPARD, ed. H. BROWNE,
Oxford 1852 [= LFHCC, 35] (cetera: CHRYSOSTOM), p. V. In his study E.R. Smothers stresses on the
importance of Chrysostom’s work and points out that until the discovery and publication in 1921
of the Armenian version of Ephraem’s Commentary, Chrysostom’s was considered to be the first
one of its kind, cf. E.R. SMOTHERS, Le texte des homélies de saint Jean Chrysostome sur les Actes des
Apotres, RSRe 27, 1937, p. 513.

% http://pinakes.irht.cnrs.fr/ [1 VIII 2019].

* Some more information on the Armenian catenae see in: R.V. CHETANIAN, La version arménienne
ancienne des “Homélies sur les Actes des Apotres” de Jean Chrysostome. Homélies I, 11, VII, VIII, Leuven
2004 [= CSCO.SA, 27-28], p. XX-XXXIIL. Rose V. CHETANIAN, the editor and translator of the
Armenian versions of homilies 1, 2, 7, and 8, presents a rather fuzzy picture: Other than many frag-
ments in catenae, the original text is presented in two manuscripts, one of them containing a complete
translation done in 1077 from the Greek (ibidem, p. VII). This translation was revised in the 12"-13%
century, ibidem, p. XXXVIII-XL.

* An undated Armenian translation is mentioned in CPG 4426. At the beginning of her survey,
R.V. CHETANIAN states: La question qui se pose est de savoir si ces épitomés ont été faits a partir des
tradictions arméniennes ou s’ils reproduisent des épitomés grecs qui existaient déja; si tel est le cas, il

Retrieved from https://czasopisma.uni.lodz.pl/sceranea [27.08.2021]



408 ANETA DIMITROVA

replaced an earlier one that was lost, there is no firm evidence in this respect®.
The currently available data do not support the assumption that other ancient
translations of John Chrysostom’s homilies on Acts existed before the 10" cen-
tury, apart from an early Latin translation which is now lost®. Such being the case,
the earliest preserved non-Greek version of these homilies is the Old Church
Slavonic translation originating from the city of Preslav in the first quarter of
the 10" century.

Chrysostom’s Commentaries on Acts in the Zlatostruy Collection

The Old Church Slavonic translation of the Chrysostomian series is not complete
and, unlike the 11"-century Armenian version’, it is not reliable as regards the
Greek text. Not only is it selective and partial, but also it does not always corre-
spond to the known Greek text. I will address some of these issues below.

At least 18 (out of 55) homilies on Acts were translated into Old Church Sla-
vonic, namely the ethica of homilies 1, 2, 3, 4, 6, 12, 18, 23, 24, 26, 28, 29, 34,
36, 44, 45 and fragments from homilies 37, 45 and 48. The translated texts were
included in the renown Chrysorrhoas collection (Zlatostruy) as individual homi-
lies or as part of compilations®. Considering the fact that the circulation of these
homilies in the medieval Slavonic world was closely entwined with Zlatostruy,
some features of the entire collection are particularly relevant to our understand-
ing of the individual texts on Acts:

1. The Zlatostruy collection is preserved only in late copies (mostly from 14"-15%
century onwards). All of them attest to later stages of the text history with sec-
ondary changes such as revisions, omissions, additions, etc.

faudrait sinterroger sur la date a laquelle a été faite la traduction en arménien, sur le(s) traducteur(s),
sur le lieu de traduction (ibidem, p. XXIII).

°*R.V. CHETANIAN calls it “une information difficilement vérrifiable” and abstains from postulating
alost “Golden Age” translation, ibidem, p. XXXVIII-XXXIX.

¢ Cf. E.R. SMOTHERS, Le texte des homélies. .., p. 518, note 1. See e.g. the following definitive statement
about Syriac: There is no indication in the Syriac tradition that the Homilies on Acts were ever translat-
ed into Syriac (J.W. CHILDERS, Studies in the Syriac Versions of St. John Chrysostom’s Homilies on the
New Testament (D.Phil. diss., University of Oxford 1996, https://ora.ox.ac.uk/objects/td:602337526
[23 TV 2019]), p. 8, cf. also p. 6, note 25).

7 Cf. R.V. CHETANIAN, La version..., p. XVII: la version arménienne des Homélies sur les Actes des
Apétres’ apparait comme un auxiliaire non dénué de prix. La connaissance de celle-ci est un outil indis-
pensable pour I'établissement du texte grec.

8 More on the Greek sources of Zlatostruy, its versions, its language, and other problems, see in:
EJ. THOMSON, Chrysostomica palaeoslavica. A Preliminary Study of the Sources of the Chrysor-
rhoas (Zlatostruy) Collection, Cyr 6, 1982, p. 1-65; SI. MWITEHOB, 3namocmpyii: cmapo6eneapcku
Xomunemuter c600, cv30adeH no unuyuamusea Ha 6vazapckus yap Cumeon. Texcmonozuuecko u u3-
soposedcko uscnedsare, Codust 2013; A. IUMUTPOBA, 3namocmpysm 6 npesodaueckama 0etiHocm
Ha cmapobwneapckume kHuxcosHuyu, Codus 2016.
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2. There are several versions of Zlatostruy, most notably the Longer (L) and the
Shorter Zlatostruy (S) with 138 and 81 homilies respectively. They have 62
homilies in common, L is more faithful to the Greek sources (and presumably
to the initial translation), but S is preserved in the oldest copy - a 12% century
manuscript from the Russian National Library in Saint Petersburg, Fn.1.46°.

3. The original translation was made in the first quarter of the 10" century
in Preslav as a project initiated and supervised by the Bulgarian Tsar Symeon
(893-927). Although no manuscript from this time-period has survived, the
later copies are considered relatively reliable in respect of the original transla-
tion, especially the first 45 homilies of the longer version L.

4. The homilies in the Zlatostruy collection were translated by more than one
translator (and most probably by more than two) — the homilies differ in terms
of principles of translation, usage of concurring means of expression, and vo-
cabulary'. We can cautiously suggest, that the Bulgarian compilers and transla-
tors selected the texts from numerous manuscripts containing John Chrysos-
tom’s works and divided them between each other.

In this context the Commentaries on Acts occupy an important place in Zla-
tostruy. With partial translations of 18 homilies - ethica and fragments - it is the
best represented homiletical series in the Old Bulgarian collection (other Old
Church Slavonic homilies selected from Chrysostom’s commentaries include
e.g. 17 homilies on the First Epistle to Corinthians, 10 homilies on the Epistle to
Romans, 7 on the Gospel of Matthew, etc.). All but one of the translated homilies
on Acts are included in L (four homilies in the first part L1-45, the others in the
second part L46-137), and all of them are present in the other Zlatostruy versions
(the longer L, the shorter S, the Hilandar version, and others). It allows us to make
the safe assumption that these homilies were part of the original collection - the
one translated and compiled in the early 10™ century Preslav before the additions
and revisions characteristic for the later stages of formation of the collection'.

° None of the manuscripts of L is edited, S has several editions, the earliest copy from the 12" century
is edited in T. TEOPruEBA, 3namocmpyii om XII sex, Cunucrpa 2003.

' There are many pieces of evidence to the time and place of the translation, the most compel-
ling being the original preface, where Tsar Symeon is mentioned, cf. sI. MunTEHOB, 3namocmpyii. ..,
p. 7-12; A. IuMUTPOBA, 3namocmpyam..., p. 9-10. Some of the manuscripts with fewer scribal
errors and deviations from Greek date from the 15" century and contain only the first 45 homilies
of L, e.g. Russian Academy of Sciences, Saint Petersburg, MS No 33.2.12, Russian State History Muse-
um, Moscow, collection of the Chudov monastery, MS No 214, and others. More on the manuscripts
see in JI. MUITEHOB, 3namocmpyii..., p. 21-28.

A, InMnTPOBA, [Ipesodauecku nodxoou 6 coopruuxa 3namocmpyii (3namoycmosume KomeHmapu
evpxy 1Kop.), [in:] Kupuno-Memoouescku wemenust 2015. FO6uneen c6oprux, ed. A.-M. ToTroMAaHO-
BA, [I. ATAHACOBA, Codust 2015, p. 18-32.

12 This complicated issue is well clarified in 1. MUITEHOB, 3namocmpyii: cmapobeneapcku xomue-
muueH c600..., p. 73-82.
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On the other hand, the Slavonic translation of the Commentaries on Acts dif-
fers from the other homilies in Zlatostruy. There are many discrepancies between
the Slavonic texts and their Greek counterparts, explanatory and expanded ren-
ditions of some phrases and passages are very common, and in some cases, the
abridgements and transformations are so big that the Greek source is unrecogni-
sable. There are two possible explanations of this incongruity: 1. the medieval Bul-
garian translators had at their disposal a manuscript with a very different Greek
recension of Chrysostom’s homilies on Acts that did not coincide with either the
“rough” or the “smooth” recensions we know today’; 2. all the selected homilies
on Acts had only one Slavonic translator (or perhaps two - a “radical” and a more
“conservative” one), and the discrepancies come down to the translator’s free
approach to the original. The evidence is not convincing enough to support either
of these explanations, but one specific type of deviations of the Slavonic transla-
tion from the Greek source is particularly interesting — the double translations.

Double translations

The term “double translation” (doublet, Doppeliibersetzung) denotes the tech-
nique where one word from the source text is rendered with two words in the
translation. It allows keeping the equivalence between the source and the target
language both in terms of form and sense, hence it is considered a method of lit-
eral translation'. The researchers give two main explanations of the phenomenon
- when marginal notes and glosses were incorporated into the main text, or when
the translator used two words for emphasis and clarity. The double translations
are a widely used method across various time-periods and languages - there are
examples in the Septuagint, in medieval translations, in the oriental traditions, as
well as in translations into modern languages'. In the medieval Slavonic literature

1% Despite all the differences, at least half of the Slavonic homilies follow accurately the Greek source
and they almost always stand closer to the so-called “rough” recension, cf. A. IuMnTPOBA, IporKu-
me sepcuu Ha 3namoycmosume komenmapu evpxy Ilocnanuemo na an. Ilasen 0o Tum u Jlesnus na
anocmonume 6 coopruxa ,,3namocmpyii’, Pbg 40, 3, 2016, p. 29-42.

! The theoretical basis of the double translations in Old Church Slavonic is best explained in sev-
eral works of E. Hansack, e.g. E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil des Exarchen Johannes, WS 24, 1,
1979, p. 121-171; 1DEM, Die theoretischen Grundlagen des Ubersetzungsstils des Exarchen Johannes,
WS 26, 1, 1981, p. 15-36; IDEM, Zur Technik der Doppeliibersetzung. Zwei Beitrdge aus slavistischer
Sicht: 1. Die Praefatio Brixiana. 2. Notker der Deutsche, AnzSP 18, 1987, p. 79-127. An outline of the
medieval understanding of identity between sense and form in translation, with an extensive bib-
liographical apparatus, is available in: EJ. THOMSON, ‘Sensus’ or ‘Proprietas Verborum'. Mediaeval
Theories of Translation as Exemplified by Translations from Greek into Latin and Slavonic, [in:] Sym-
posium Methodianum. Beitrige der Internationalen Tagung in Regensburg (17. bis 24. April 1985) zum
Gedenken an den 1100. Todestag des hl. Method, ed. K. TRosT, E. VOLKL, E. WEDEL, Neuried 1988,
p. 675-691.

'* From Hebrew into Greek: J. Cook, The Septuagint of Proverbs. Jewish and/or Hellenistic Proverbs?,
Leiden-New York-Koéln 1997 [= VTS, 69], p. 13-16; W.E. GLENNY, Hebrew Misreadings or Free
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the most prominent author and translator known for his extensive use of double
translations is John the Exarch. This linguistic device is so typical of his work that
it helped identify and ascribe the anonymous translation of Chrysostom’s Vita to
John the Exarch himself or someone from his circle in the first decades of the
10" century'®. However, double translations are not unique to this particular author
from the Preslav literary school. They are present in other Slavonic translations
as well, e.g. in the so-called Nomokanon of Methodius from the 9" century, in the
translation from Latin of the Gospel commentaries of Pope Gregory the Great
in the 10"-11"™ century, and in the monk Isaial’s translation of pseudo-Dionysius
Areopagita in the 14™ century, to name a few"”.

The Zlatostruy collection also belongs to this group of texts. The homilies are
not linguistically uniform and they reveal varying styles of multiple translators,
but most translations can be defined as free yet relatively accurate. As pointed out
above, Greek words and phrases often have descriptive and explanatory Slavonic
renderings, and double translations are only part of the verbal inequivalence in the
collection. Six out of the 18 homilies on Acts included in the collection are not

Translation in the Septuagint of Amos?, VT 57, 2007, p. 531-533; M. DHONT, Double Translations
in Old Greek Job, [in:] Die Septuaginta — Orte und Intentionen. 5. Internationale Fachtagung ver-
anstaltet von Septuaginta Deutsch (LXX.D), Wuppertal 24.-27. Juli 2014, ed. S. KREUZER, M. MEI-
SER, M. S1GISMUND, Tiibingen 2016 [= WUNT, 361], p. 475-490; M. VAN DER VORM-CROUGHS, The
Old Greek of Isaiah. An Analysis of its Pluses and Minuses (Doctoral thesis, Leiden University 2010,
http://openaccess.leidenuniv.nl/handle/1887/16135 [18 IV 2019]), p. 25-60, (a whole chapter of
the dissertation is devoted to double translations with clear definitions and many examples from the
Septuagint of Isaiah). From Greek into Latin: ].E. MURDOCH, Euclides graeco-latinus. A Hitherto Un-
known Medieval Latin Translation of the ‘Elements’ Made Directly from the Greek, HSCP 71, 1967,
p. 297, note 81. From Arabic into Latin: S. D1 VINCENZO, Avicenna’s Isagoge, Chap. I, 12, ‘De Uni-
versalibus’: Some Observations on the Latin Translation, Or.JPTSIS 40, 2012, p. 457-467. Additional
literature is available also in: S. FAHL, D. FaHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen in der kir-
chenslavischen Ubersetzung des ‘Corpus areopagiticum’ durch den Monchsgelehrten Isaija, [in:] Mro-
eokpamnume npesoou 6 FOxcrocnassHckomo cpedrosexosue. JJoknaou om memdyHapooHama KoHgpe-
penyust, Copust, 7-9 tonu 2005 2., ed. JI. Tacesa, Codust 2006, p. 446, note 6.

'*In his earlier publications E. Hansack is explicit and unambiguous about the significance of the
double translations, e.g.: Das Vorhandensein von Doppeliibersetzungen in der Vlita] Chr[ysostomi]
[...] diirfte nach heutigen Kenntnissen als das sicherste Kriterium fiir eine Abstammung des Textes aus
der Schule des Exarchen Johannes zu bewerten sein. E. HANSACK, Die Vita des Johannes Chrysostomos des
Georgios von Alexandrien in kirchenslavischer Ubersetzung, vol. 11, Freiburg i. Br. 1980 [= MLSDV,
10.2], p. 24. For a more nuanced opinion in his later works with additional literature and commen-
tary see: S. FAHL, D. FAHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen..., p. 446, note 5.

7 Cf. H. Ke1perT, Doppeliibersetzung und Figura etymologica im methodianischen ‘Nomokanon),
[in:] Christianity among the Slavs. The Heritage of Saints Cyril and Methodius, ed. E.G. FARRUGIA,
Roma 1988 [= OCA, 231], p. 245-259; J. REINHART, Une figure stylistique dans la traduction vieux-
slave des “Homeélies sur les Evangiles” de Grégoire le Grand en comparaison avec les textes scripturaires,
[in:] Colloques internationaux du CNRS. Grégoire le Grand. Chantilly, Centre culturel Les Fontaines,
15-19 septembre 1982, ed. ]. FONTAINE, R. GILLET, S. PELLISTRANDI, Paris 1986, p. 597-606; S. FAHL,
D. FaHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen..., p. 445-466.
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suitable for a comparative study, because they deviate significantly from the avail-
able Greek texts either due to revisions or because of a different Greek original.
Another two translations are fragmentary and are also not discussed here. In the
remaining ten homilies, there are at least 90 instances of double translations
(nouns, verbs, and adjectives only), some texts containing up to 24 examples. The
examined homilies are the following'®:

L12 Inc.: Ge gRARIIE HE NpocTo cé HZRHPAHM.... (MTA 43, ff. 100v-103v). [nAA
hom. 34, PG, vol. LX, col. 250-252.

L40 Inc.: To pAkH an Rork Hemoyiwna... (MTA 43, ff. 251v-254v). InAA hom. 23,
PG, vol. LX, col. 182-184.

L41 Inc.: K'hAe cXiTh OVEO MKEN'BI EAKE RhekR Howw... (MTA 43, ff. 254v-257r).
InAA hom. 26, PG, vol. LX, col. 202-204.

L42 Inc.: H Aa nomanems H TR Nowk... (MTA 43, ff. 257r-258v). InAA hom. 36,
PG, vol. LX, col. 261-262.

L86 Inc.: Aa ne MoZETE MBNETH Kh NHAMB CE ThYHER BeCRAOVEMO. .. (MTA 43,
ff. 448v-450v). InAA hom. 44, PG, vol. LX, col. 312-314.

L88 Inc.: Brkpmupe nial pekwina oy neroe... (MTA 43, ff. 452r-454r). InAA hom. 45,
PG, vol. LX, col. 317-319.

L90 Inc.: He moabma Bo vAORBUH NA BAaropkmNHE OYpHIRTH ca... (MTA 43,
ff. 456v-459r). InAA hom. 6, PG, vol. LX, col. 60-62.

L102 Inc.: [dKoxke Ko H ¢k XPHCTOCOM RARIE H nHERE. .. (MTA 43, ff. 490v-493r).
InAA hom. 1, PG, vol. LX, col. 22-26.

L104 Inc.: O geanks AHRs... (MTA 43, ff. 494r-4971). InAA hom. 24, PG, vol. LX,
col. 187-192.

$22 Inc.: Guxm H mmil noppakanums... (Eml. 46, ff. 43v-46v). InAA hom. 3, PG,
vol. LX, col. 38-42.

Although all the homilies attest to the use of double translations, the examples
are unevenly distributed among them. Homily S22 has by far the most instanc-
es (24), followed by L41 (17 instances), L86 (12), L12 (11), L40 (7), L90 (7),

'8 This list of homilies follows their attestation in the longer Zlatostruy (L). The earliest and most ac-
cessible complete copy of L1-137 — manuscript No 43 from the Moscow Theological Academy, 1474
(cetera: MTA 43), is available at http://old.stsl.ru/manuscripts/medium.php?col=5&manuscript=043.
Homily S22 is present in the shorter Zlatostruy (S) and its earliest copy from Saint Petersburg’s Pub-
lic Library Er.L 46 (12 century) is edited in T. Teopruesa, 3namocmpyii..., p. 104-110. All ex-
amples are cited after these two manuscripts. The Greek sources are cited according to their edition
in vol. LX of Patrologia Graeca.
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L102 (5), L88 (4), L104 (2), L42 (1). Few of them seem to be of secondary origin
such as later scribal revisions or integrated glosses, e.g. this sentence from L41
containing two pairs of double translations, xaAkotvmog ‘(copper)smith™® — zaa-
Taph H KghvHH, and o@Upa ‘hammer’ — maams kaapugo: PG, vol. LX, col. 203 g
0 XaAkotumog ogvpav obtw Papeiav katapépwyv / like the smith who lets fall such
a heavy hammer® — MTA 43, f. 256r aksl ZaaTagh H Kps[M]¥iH. MAATH KAAAHRO.
TOAL TAKEKO HA paMo B'hZROAM. In this phrase there are many variant readings
between the manuscripts, e.g. instead of Zaamags v Kphvhu (the mistake kprsmyHH
is also widely spread) one Hilandar manuscript* has only kgsvhn, the 12 cen-
tury copy of S — koyzusuh; instead of kaapHRo, there are variant readings KaapAHE™,
KAAAHR™sI, even a correction to Kaapa, and S and the Hilandar manuscript have
only maar. It is easy to suggest that the proto-Bulgarian word kpuvhn needed
a more common clarifying synonym (zaarags), but it is more difficult to explain
the asyndeton maams KaapHRO — maam is attested as early as Codex Suprasliensis,
but kaapHRoe is a rare and perhaps regional variant that may have joined the main
text from the margins®.

Despite the fluctuation of some readings, most of the instances can be consid-
ered genuine, originating from the initial translation. In an attempt to prove this
and to support the central proposition of this study — that double translations are
a linguistic and stylistic device typical for the Slavonic translator of the homilies
on Acts — I will examine in some detail nearly half of the examples. They constitute
several types, although not all double translations can be easily ascribed to one
of these groups.

1. Proper Doppeliibersetzungen: one of the two translations renders the form (or
etymology) and the other — the meaning of the Greek word.
Many examples meet this requirement perfectly, e.g.:

ékkAnoia — L41 upskhl gekhine chBopm, Where chgops ‘assembly’ is the etymo-
logical translation, and ygskmi ‘church’ conveys the usual meaning of éxxAnoia
in Christianity;

! English meanings of the Greek words are mostly based on the definitions in LS] and G.W.H. LAMPE,
A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1961.

2 CHRYSOSTOM, vol. I, p. 379.

2 This manuscript, Hilandar 386, Serbian, 14" century, is a rare South Slavonic copy, considered
a separate version of Zlatostruy, closer to S, cf. K. ViBaAHOBA-KOHCTAHTMHOBA, Heussecmua pe-
daxuyust Ha Snamocmpyst 8 cpwocku u3zeod om XIII 6., 3VIK 10, 1976, p. 89-107; 1. MyITEHOB, 371a-
mocmpyii..., p. 137-154.

2 In addition to this example from Zlatostruy, the word rkaapngoe is attested also twice in the Old
Testament (3Reg 6, 7 and Is 41, 7) and in Cosma’s Oratio contra Bogomilos, cf. M. ToromAHOBA-I1A-
HEBA, Knueu Lapcmea 6 cnassnckama xponoepagcka mpaouyus, Copus 2019 [= KMc, 27], p. 132.
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PNavOpwmog — L42 vaorEKoaEkLL H MHAocTHRS with ‘loving mankind’ being
the formal equivalent, and ‘merciful’ - the semantic one;

GAyéw — L86 xaanTH H Boa'kTH, where ‘feel pain’ renders the form, and ‘grieve’
- the meaning;

oi katopBodvteg ‘the righteous’ — L40 poRphita H ngkmuika (‘straight, upright’
- the form, ‘good’ - the meaning);

KkaBapdg — L86 Rezw zazopa v vHerk (‘clean’ — the form, ‘flawless’ — the meaning);

avanvéw ‘take breath, recover’ — L41 oThAKHATH H oyeToy AHTH ca (‘take breath’
— the form, ‘cool down’ - the meaning), etc.

In most of the cases the two translations are connected by the conjunction
‘and;, but there are also more complicated and descriptive phrases, such as:

dporpog ‘without share, bereft of’, here in the context of baptism - PG, vol. LX,
col. 23 aneNOwv dpotpog Tiig xapttog / departs this life with no portion in that
grace®, i.e. unbaptized - the Slavonic translation in L102 has norans ne nghnms
Aapa moro with the periphrastic, albeit not entirely literal translation “who did
not receive this gift”, and norann bearing the overall meaning ‘pagan, heathen’

One example is particularly interesting and indicative. The Greek word yvxi
‘soul’ has a simple and exact Slavonic match - povwa, yet in the Zlatostruy homi-
lies on Acts it is repeatedly rendered with double translations ‘soul and mind;, ‘soul
and heart’ (poywa H oyMs, Aoywa v &xTgoRa) in at least four different homilies.

S22 has two instances:

PG, vol. LX, col. 39 O0d¢v mAoiov kAvdwvilopévov Stevivoxev 1) Tod iepéwg
yoxn / The soul of a Bishop is for the world like a vessel in a storm* — Fnl. 46, f. 44a
NHYHMBIKE AOAHIA MOTPAZHOVTH KOTALA. HRCTH OVHLILH HIEPRHCKA ALIA H OV M'h;

PG, vol. LX, col. 42 énet i) Aumovpévn yoxij kai mapevoxAeiv Sokel / to a sor-
rowful heart it seems even to be a trouble® — F1.1. 46, f. 46a a nevaasik ALK H oyMoy.
ALE CHRETH TO H TOYIOY TROPHT.

Homily L90 is also consistent in this respect:

PG, vol. LX, col. 61 AA& tavtng Tig épnuiag fi8iwv TOAD tod pakpobivpov
1 yoxr| / But sweeter far than this solitude is the soul of the longsuffering’* - MTA 43,
f. 4581 Nl TAKOA NMOVCTHINA CAAKTH ECTh SMh H ALIA TPRNEAHRAMO YAKA H KPOTKAO

# CHRYSOSTOM, vol. I, p. 17.
** CHRYSOSTOM, vol. I, p. 47.
» CHRYSOSTOM, vol. I, p. 52.
% CHRYSOSTOM, vol. I, p. 92.
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(later in the same passage yvyr is rendered with oym at least two more times, the
other double translation from this sentence — pakpd0vpog ‘long-suffering, patient’
KpoThKh H Tosn-RAHRS — is also repeated below).

The example from L41 is a repetition of the whole phrase:

PG, vol. LX, col. 202 Tadta mavta ikava éott Stavaotiioot yoxnyv / All this is
enough to arouse the soul”” — MTA 43, f. 255r v ce AOBAKE TH R'BZ'BOYAHTH A8
H oyms oyeTarHTH (YoxT is rendered with oymms at least once more below).

The double rendition of yvxn in L86 is adapted to the context:

PG, vol. LX, col. 313 To0 ovpavod edpuxwtépav motel Thv yoxnyv / It makes the
soul more spacious than the heaven® — MTA 43, f. 450r nEce WHP'WOY TROPH ALY
H oymporoy (followed by 2Cor 7, 2 RM'RcTHTE cA B MA peve Aﬁ\/\"h, where the idea
of xmpoga as a vessel is contextually more appropriate).

I am not aware of another Slavonic work in which yvyn is translated as poyiua
H oymh and it is one of the characteristic features of the Slavonic translation
of Chrysostom’s homilies on Acts®.

Although these examples are in perfect agreement with what E. Hansack refers
to as “stylistic doublets™, the translator’s pursuit of an accurate formal and seman-
tic equivalence is not the only raison d’étre of double translations. The Slavonic
translation tends to explain and sometimes to adapt the Greek text to its audience
and often does not adhere to the formal features of the original.

2. Complementary double translations: when the Greek word has a complex
meaning or does not have a single Slavonic counterpart and the two transla-
tions complement one another.

Several examples belong to this type, e.g.:

o@prydw ‘to be vigorous, in full health and strength’ — L12 tons H ToyvhHs ELITH
‘to be young and lush; where neither of the Slavonic words is an exact match to
the Greek verb, but together they convey the meaning well;

¥ CHRYSOSTOM, vol. I, p. 378.

# CHRYsOsTOM, vol. I, p. 600.

¥ Nevertheless, the Slavonic oy for Yoy is attested in some of the earliest manuscripts, such as
Clozianus and Suprasliensis, cf. Slovnik jazyka staroslovénského. (Lexicon linguae palaeoslovenicae),
vol. I-LIJ, ed. J. Kurz et al., Praha 1958-1997 (s.v. oyas).

0 Entscheidend fiir das Verstindnis und damit fiir die Wiedergabe der Mehrfachiibersetzungen ist die
Erkenntnis, daf$ es sich bei ihnen nicht um Synonyme im herkémmlichen Sinn (= semantisch leicht
differenzierte Worter) oder gar um Varianten handelt — so wurden sie bisher verstanden — sondern
um stilistische ‘Dubletten’, deren jede in ihrem Stil (“wortliche” oder “sinngemiifSe Ubersetzung als Stil
verstanden) genau dasselbe ausdriickt wie ihr Partner im anderen Stil, E. HANSACK, Zum Uberset-
zungsstil..., p. 135.
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npookvvéw fall down and worship’ — L88 KAaNETH ca H MoaHTH ca with the same
meaning;

navvvyig ‘watching all night, vigil’ - L41 gmcmanHie H moaHTRaA ‘rising and prayer’
(in the same homily there is another - single - translation of mavvvyig as ogno-
iphte, whereas in S22 the translation is descriptive — HoyIHI cTPaKeM s BA MOAALYIE);

ovvalilopat ‘come together, literally ‘eat salt with’ — L102 racTh v nurh (a refer-
ence to Act 1, 4, the Old Church Slavonic translation of Acts has only racH).

This kind of double translations is indicative not of inaptitude, but rather
of translator’s ingenuity. The careful wording of the Slavonic translation is evident
in a passage about self-restraint in L12 (InAA hom. 34), where the words ¢t\o-
oogia and @Aéoo@og are rendered several times with double translations. The
question about the early Christian shift in the meaning of @itocogia has been
widely discussed in the past several decades®. A simplified outline of the mean-
ings of this term in patristic literature, and in John Chrysostom in particular, can
be presented as follows*: pagan philosophy (negative, inferior) — philosophy as
a system of beliefs and practices — Christian doctrine (viewed as superior) — Chris-
tian way of life — ascetic (monastic) way of life — self-restraint and control — mar-
tyrdom (endurance in suffering). In the Zlatostruy collection ‘philosophy’ and its
derivatives are mentioned many times, both in pagan and in Christian context.
Some of the most common Slavonic parallels are MRAPOAEHIE, AWBOMRAPLCTRO,
npRMERApocTh, MFmAgocTh (‘Wisdom, ‘love of wisdom’) and even the untranslated
Greek word ¢naocodura in L8, but also Rwzapnxannie (‘temperance’) in L13, L25,
L27. The double translations in L12 are unique to this homily and are part of a larger
variety of solutions, e.g.:

@ oco@ia KpnocTh H chMiblcas ‘strength and reason, @INGGOQOG chMbicAbH
HAH B'hZApKKA ca Teasonable or self-restrained, KpRnKs H BWZAPKKA cA

31 Here are some of the articles on this topic that were available to me, they provide a more extensive
list of additional literature: G.J.M. BARTELINK, “Philosophie” et “philosophe” dans quelques ceuvres de
Jean Chrysostome, RAM 36, 1960, p. 486-492 (a continuation of G. Bardy’s previous research on this
matter in the works of authors from Clement of Alexandria to Eusebius of Caesarea — G.J.M. BAR-
TELINK is focused on Chrysostom’s works in volumes XLVIII-L of PG); A. GUILLAUMONT, [rec.:]
Anne-Marie Malingrey. “Philosophia”. Etude d’un groupe de mots dans la littérature grecque, des préso-
cratiques au IV* siécle aprés ].-C... - RHR 164, 2, 1963, p. 244-246 (a review article on A.-M. MALIN-
GREY’s doctoral thesis on the use of ‘philosophy” from Pythagoras to John Chrysostom); J.L. QUAN-
TIN, A propos de la traduction de ‘philosophia’ dans T ‘Adversus oppugnatores vitae monasticae’ de Saint
Jean Chrysostome, RSR 61, 4, 1987, p. 187-197 (a reflection not only on the meaning of ‘philosophy’
in Chrysostom’s early work but also an emphasis on the ambiguous nature of the term - the author
insists that this ambiguity should be preserved in translations).

32 Cf. G.J.M. BARTELINK, “Philosophie” et “philosophe’..., as well as G.W.H. LAMPE, A Patristic Greek. ..
(s.v. pthooogia).
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‘strong and self-restrained, kpknsks ‘strong, @INOGOQEwW Rs MEPFR CTPOHTH
‘to control in temperance’

The translator’s intent can be seen in the overall context:

InAA hom. 34 (PG, vol. LX, col. 250-251): kai & pgv dhoya gtloco@eiv diddokovaty, avtot
¢ £ig Ty TOV AAdywv Onprwdiav avéyovtal katayopevol. Alviypa 1o mpayud éott. Kai mod
& dhoya @Adco@a, pnoiv;'H ov Sokel oot prlocogiag eivar peydAng, dtav kbwv dakvope-
VoG OO ToD Ao, petd T AaPeiv kai Onpedoal, Tapovong dméxntat TG TPOPRG, Kal TpaTe-
{av 6p@V mapakelévny, kai 100 AMpod katemeiyovtog dvapévot tov deomdtnv; AloxovOnte
gauToVG: Tadevoate TaG VHETEPAG YaOTEPAG OVTWG elvat @A0co@ovs. Ovk E0TLy DIV dro-
Noyia. ANOyw @voet SuvnOelg €vBeival obte gOBeyyouévn olite Aoylouodv éxovon tooadTny
@rAoco@iav, TOAG parlov Suvion cavTt@.

L12 (MTA 43, f. 101r-V): HHH CKOT'h YHHATh. B arkpoy cmoale (v.I. cTporaye), a camMi B
CKOTTE AACKOCEW'ATE E'TIAAAIOIIE. H BOYAHILH EM0 ERIRAIOIIE. RECRAA TO ECTh Tovito pevewn. Trs rak
CKOT™l MOMKETh ERITH CMKICAENS. HAH EhZ)ThIKA CA TO XSAA AH TO KPRNOCTH ECTh H CMBICA. £t
PECTh AAVENTR ChI FAAAS. H CTPARA H EMh ZAELLK. TO SKE MOTORKI AH HE [ACTh. A Bk OycTR AgTh-
KA. OBAVE JRETH MAHNA, Ad CTRIAKTE CA CAMH CERE. HAOYYHTE CROA YP'RRA. Ad BBl EOYAOYTh TaKA
KP'BNKA, H B'BZ’APBHKAVE CA. TO KAKO HE EO HMATE MOWIH WR'RLPATH. Ad CKOT'h MOKETE HAOYYHTH
H HAKAZATH HA BCE. A CAMH CERE NE MOZKETE HAKAZATH. CMKICAENH COVIJIE 110 HCTHN'N'E.

Trans.: (The masters starve their dogs so that they be quick on the prey)... and the brute
creatures indeed they teach to be temperate, while they let themselves sink down into the
gluttony of the brutes and are more unreasonable than them. The thing is a riddle. “And
how can a beast be reasonable or temperate?” But is it a small strength [of will] and rea-
son, when a dog gnawed with hunger and suffering, after having caught a hare, does not eat
the ready meal before him, but holds it in his mouth and waits for his master? Be ashamed
of yourselves: teach your bellies to be as strong and temperate. You have no excuse. You can
instruct and teach everything to an irrational creature, and you cannot teach it to yourselves,
who are truly reasonable?*

In this episode ‘philosophical’ means ‘temperate, self-restrained’ (close to
‘ascetic) one of the Christian meanings of the word), but also ‘reasonable, wise’
(00¢0dg) because of the opposition dAoyog/Aoyikdg, animal/human in this con-
text. The Slavonic complementary double translation of @ilocogia as ‘strength
and reason’ delivers the idea both of strong will and wisdom, and this is main-
tained further with giA6co@og as ‘reasonable or self-restrained” and ‘strong and
self-restrained’. The repetitive consistency of the translation, on the one hand,
and its flexible variety, on the other, bear evidence to the fact that double trans-
lations are a deliberate and skilful linguistic device and a characteristic feature
of the style of the translator.

3 The English translation is based on CHRYsosTOM, vol. II, p. 479, where the words in question are
translated as ‘philosophy’, ‘philosophical” etc. Here it is adapted to the Slavonic text.
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3. Synonyms: the two words in the double translation are synonyms and convey
the original meaning equally well.

The double translations in this group usually correspond to a single meaning
of the Greek word, whereas the previous two types (proper and complementary
double translations) cover at least two different meanings or nuances of a complex
word. Usually, the Slavonic synonyms in these cases are not interchangeable, e.g.
one of them could be a common word, and the other — an archaism or a dialectism,
but sometimes it is difficult to explain why the translator chose to use two equal
words instead of one. Some of the most typical examples are the following:

owyn ‘silence’ — L41 mAsvanHIE H POV VANHIE

The second Slavonic word with the same meaning ‘silence, quietness’ is very
rare, but not unique, cf. the verb poyvarn, also in a double translation of another
Greek word in this homily:

fovxia ‘silence’ — L41, MTA 43, f. 254v KaKo TH Rce IoYYH BECTh MAHLpA™.
There is another double translation of the same Greek word:

novyia — L90, MTA 43, f. 457V B HeHKe REAHKO MA'hYANTE ECTh H THXO KCE.

It seems that the idea of ‘silence’ attracts the use of synonyms, although one
word would have been enough, cf.:

otyaw ‘keep quiet’ — S22 MALYATH H HE BEC'KAORATH HHYHCONKE.

okvOpwndg ‘sad, gloomy’ is translated in L86 as ppaxahs H ckpuEshs (perhaps the
two words differ stylistically, although both are widely used in many Slavonic
works in various genres).

The next examples show no obvious stratification between the synonyms, cf.:
Opijvog (Oprivwv) lament, dirge’ — L41 canzknmin (H) NAaYsHBIH;
nevia ‘poverty’ — L40 oyROKKCTRO H HHLIETA;

katagpovéw look down upon, despise’ — L0 ng-RoBHARTH H NeRpRIIH.

* The words oyvannie ‘silence’ and oyvarn ‘be quiet’ are rare, I. SREZNEVSKIJ gives only one more
example from a 16" century manuscript, cf. VI. CPe3HEBCKNIT, Mamepuanvi 07 cro8apsi OpesHepyc-
K020 A3b1KA N0 nucomeHHoIM namamuukam, vol. I-111, Cankt-IletepOypr 1893-1912 (s.v. ipoyvanHie).
Usually ipoykns means the opposite — ‘noise. There is an interesting parallel with a similar double
translation in the 14"-century translation of Corpus Areopagiticum by the monk Isaiah: &yo@wg
— BEZ' IoyKa H nenAupn'k, cf. S. FAHL, D. FAHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen..., p. 451.
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The use of synonyms as double translations adds to the stylistic and lexical
richness of the Slavonic texts, but it may also point to hesitation and indecisiveness
in the process of translating.

4. Contextual synonyms: the two Slavonic translations are an unlikely pair out-
side the context, but are a good match for the particular Greek text.

It is a matter of discussion whether some of the examples belong here, but this
is an apprehension applicable to most classifications. Some instances provide an
interesting insight into the translator’s work, where word choice is aimed at the
Slavonic audience as much as it conveys the meaning of the Greek source.

In L41 otevwndg ‘narrow passage, alley’ is rendered as cThrua H AROp ‘street
and yard’ and this translation is used twice in the homily:

PG, vol. LX, col. 204’Ekeivot 8t° &vBpwmivov vopov meptiaoty v kpupd Bodvreg
peydAa, kai duit T@v otevon®@v Padifovteg / [The night-watchers], by man’s law,
go their rounds in the cold, shouting loudly, and walking through lanes and alleys®>,
MTAA43, £. 256V TH RO YAYKCKA ZAKOHA AKAM H BOAZHH. XOAM BCIO HOYIK ToRNEOVIje
ZHMOW. H B'BNTIOLE REAMH CKROZ'E CTEMNBI XOAALIE. H BAloAovipe AROpHI (the whole
phrase St t@v otevon@v Padifovreg is repeated);

PG, vol. LX, col. 202 "Av Stakdyng €ig TOV 6TEVOTOV, 0UK AkoDoT) 008E PwViG:
av 10ng €ig v oikiav, mavtag dyet kabamep év TaQw keévovg / If thou (look out
of window and) lean over into the street, thou wilt not hear even a sound; if thou look
into the house, thou wilt see all lying as it were in a tomb*, MTAA43, f. 256v ayie go
CHHKNELUH HA CTEMHKI <c> MOAATKI TO HE CAKILIHLIH MACA, NT HHOT'O NHYTO. ALIE AH CHHK-
NEWH Bh AROPh CROH € MOAATAI. TO RCE RHAHIUH AKkI s MpoEk aexaipe. Although the
second example is not a double translation and prop could be a mistake instead
of the correct *poms, I think it is no accident that the same words c¢rurua and
ARoph are used in this context.

The next examples are less controversial: the word Paciletov (ta Pacilela)
‘kingly dwelling, palace’ is rendered in two different homilies with similar dou-
ble translations — in L40 as noaamsl H Raacmeae and in S22 as ks noAaTml Kk
RAaABIKAMS. Both solutions are contextually appropriate and suggest a single
translator. The closest counterpart of facilelov in the earliest Slavonic literature
is noaamml ykeapa in Supr. 199, 2, no other double translation is attested””.

* CHRYSOSTOM, vol. I, p. 380. It is interesting to point out, that the English translators also use a dou-
ble translation here - ‘lanes and alleys.

* CHRYSOSTOM, vol. I, p. 378. In the English translation there is a note concerning the word ote-
voTOG: the lanes or alleys in the quarters formed by intersection of the broad streets, ibidem, note y.
7 For further reference cf.: Recko-staroslovénsky index. (Index verborum graeco-palaeoslovenicus),
vol. I, ed. E. BLAHOVA, Praha 2008 (s.v. BaciAelog).
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Some of the other contextual synonyms are the following:

dloyov ‘speechless, without reason; animal’ — L12 kouk HaH ckomh HH'k ‘horse or
another animal’ (the word means ‘horse’ in medieval and modern Greek,
at least from 6™ century onwards*, and the Slavonic translator was apparently
aware of it);

§évog ‘foreign; guest’ — L88 nuyn n crpansis ‘destitute and foreign’ (it is clear
that the translator adds some Christian nuances to the idea of hospitality - to
welcome the stranger, who happens to be poor).

The last group of examples includes several related Greek words with consistent
Slavonic double translations:

dokipog ‘trustworthy’ is rendered in S22 as Hekoyeshs W caagshs ‘skilful and
renowned, and &ddkipog ‘unsatisfactory, discredited’ — as HenckoychHs H Hec-
AARBH'S;

evdokipéw ‘to be of good repute, to be distinguished in’ in L40 is caaRkH®
H HckoyekHs EsITH (‘to be renowned and skilful’).

The two Slavonic notions of fame’ and ‘skill’ are not synonyms outside the
context. These examples could also fit in the first two groups of double transla-
tions. On the one hand, their combined meanings depict the complex semantical
structure of the Greek word, i.e. they are complementary to each other (group 2),
and on the other, the Slavonic word caarshs is an etymological translation of the
root -8ok-, cf. §6&a ‘repute, glory, whereas (ne)nckoyenns is a standard parallel
to the Greek (&)d6xipo¢® (group 1).

The classification of the double translations is not only an attempt to confine
each example to a group - as it became apparent, some attributions can be dis-
puted - but also to point out the variety in their structure and inner logic. The
Old Church Slavonic translation of Chrysostom’s homilies on Acts is far from
literal, sometimes it is pleonastic compared to the Greek source. Here the double
translations are both a method to accurately convey the sense of the original and
a stylistic device typical for the translator.

Consistency of translation and comparison with other Old Church
Slavonic texts

E. Hansack considered the use of double translations a distinctive feature of the
production of a single translator (John the Exarch) or a group of translators from
his school. Evidence from other works reveals that this was a more broadly used,

% See e.g. E.A. SOPHOCLES, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (from B.C. 146 to A.D.
1100), Leipzig 1914 (s.v. &\oyoq).
% Cf. Recko-staroslovénsky index. .., (s.v. &86xwoq); Slovnik jazyka staroslovénského... (s.v. HeKoyenhs).
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but not ubiquitous linguistic method in all periods of Slavonic literacy*’. The pres-
ence of double translations may not be enough for identifying an anonymous
translator, but it does distinguish certain (groups of) works as opposed to oth-
ers. A more valid argument for identification is the consistency of translation,
i.e. whether the translator uses the same combinations of doublets.

One of the best examples of multiple uses of the same double translation is the
last instance cited above, where two different homilies (S22 and 1L40) have used
three times the combination Hckoyesns H caagsH for 80kipog and its deriva-
tives. The same homilies have another doublet in common (not identical, but
of the same root): ta facilela kingly dwelling, palace’ noaamsi n gaacreae 140,
Bk MOAAT'KI Kb BAdABIKAMs S22. Some similarities can be traced also between
§22, 141, and L90, e.g. the rendering of yvxn as poywa v oyark in all of them (and
nowhere else) and the tendency to translate ‘silence’ using two words (owyn
and fovyla in L41, fovyia in L90, and otydw in S22 all have double translations,
the examples are listed above). On the other hand, there are many variations,
e.g. the doublets for ‘silence’ are not the same, mavvvyig has at least three dif-
ferent renderings in L41 and S22 (see above), and the interesting Greek verb
¢Eiotnu ‘drive s.o. out of his senses; intr. be out of 0o’s wits’ is translated in L90
as R'hZE'RCHTH H HCTRNHTH oyMa (§KOTHOELEV &V TOV KATA GUOLV QpevdVv), and
in S22 as oyMms MOroVEHE'RIH H HAMPACkHO oyiKacaka ca (ol §e0TnKOTEG). Variation
does not necessarily mean independence of translations — sometimes there are
as many as three different double translations of a Greek word in a single hom-
ily, cf. S22 okavdalifewv ‘cause to stumble, lead into sin, rendered as ngkvpkenm
TROPHTH H Baazhk ‘offend and deceive) ka0 cpnAbL oy BXRAETH H BAaZhk ‘there will
be evil and deceit to the heart, and noTazarwipen H BAaZHALIEH cA ‘accusing and
deceived’ (ot okavdalilopevor).

The conformity between the double translations in S22, L40, L41, and L90 is
by no means a matter of coincidence. It supports the assumption that these homi-
lies were translated by a single Bulgarian translator who tended to explain and
expand on the Greek original. This conclusion results in another important issue.
Homily S22 is not present in the longer Zlatostruy (L), and L90 is from the second
part of L (L46-L137), which was added to the first 45 homilies at a later stage.
If they were produced by the same translator as the homilies from the first part
of L (L40 and L41 and possibly some others), it is beyond doubt that all of them
were part of the original Old Bulgarian collection Zlatostruy from the early
10" century. This is a solid argument in favour of the unity between the first part
of L, its second part, and the shorter Zlatostruy (S).

The comparison with the translations of John the Exarch also yealds some
noteworthy results. E. Hansack gives more than 200 examples of doublets from

40 See the literature in notes 16 and 17 above.
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Exarch’s translations of Hexaemeron (S.), De fide orthodoxa (Ekth.), and Vita
Chrysostomi (V.Ch.)*'. Some of them are close to the examples from Zlatostruy:

i)pvsiv — S. XBAAHTH H cAARHTH?, L41 MOAHTH H XRAAHTH;
M)yoq — S. chMBIcAs H cA0B0Y, L12 oyMh H Mkica's;
*advvapia — Ekth. nemowps o AknocTs™, paBopia — L102 AEHOCTK H cAABOCTE;

*Setcvoval — S. cukazamh 1 naoyvarh®, EEnyeioBar V.Ch. oyva chkagamh, Evtion-
pt— L12 HaoyYHTH H NAKAZATH;

e¢mBupeiv — V.Ch. KeaaTH H XOT'RTH, KAKA'RTH XoTA, MAAKTH H XomRTHY, S22
KEARTH H KAAATH (ETOVUIQ — 2KEAANHIE CANORBHOK H 2KAAANHIE);

npovora — V.Ch. ngomrbicas H cTpoH, L40 npomsicas H cmpon, L41 nevaak H Tpoy Ak,
cf. mpovoeiv — V.Ch. neyit ca H cTpoHTH™.

The similarities, although too general, do not exclude a possible connection
or mutual influence between the two groups of texts, which originate from the
same area, time-period, and literary circles. However, the few concurring instanc-
es are not sufficient for positive identification of the anonymous translator of the
homilies in Zlatostruy.

J. Reinhart gives another perspective to the topic*. In his research on hendi-
adys as a stylistic device he finds ca. 30 parallels between the double renderings
in the 10"-11"-century Slavonic translation from Latin of the homilies of Pope
Gregory the Great (Bes.), and the Scripture (especially Psalms and Proverbs). He
argues that some of the examples are direct stylistic and lexical borrowings, due
to the exceptional influence of the Bible on medieval literature, although the phe-
nomenon should not be overestimated*. Few of them comply with the examples
from the Zlatostruy collection, e.g.:

Bes. ad delectationem na paporRanHEE H NA caaxkiug, cf. Ps 34, 9 exsultare et delec-
tari, Ps. Sin. R'hZPAAORATH cA, HacAAAHTH ca (LXX dyallidoetal, teppOroetal),
and Ps 67, 4 epulari et exsultare et delectari, Ps. Sin. RWZRECEAHTH ¢A\, R'BZAPAAORATH

4“1 E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil..., p- 138-171. E. Hansack claims that the overall number of
the verified instances is five-time more, but he includes also pronouns, conjunctions, and particles,
as well as many examples from parts of the text without Greek Vorlage.

2 Jbidem, p. 139.

¥ Ibidem, p. 145.

* Ibidem, p. 153. The example is without Greek, E. Hansack reconstructs *aSvvapia.

4 Ibidem, p. 154. The example is without Greek, E. Hansack reconstructs *Seixvivat.

* Ibidem, p. 155.

7 Ibidem, p. 157-158.

8 Ibidem, p. 158, 162. The two variants from Zlatostruy are very suitable for their respective contexts.
¥ ]. REINHART, Une figure stylistique..., p. 597-606.

% Ibidem, p. 602-603.
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¢, HACAAAHTH ca (LXX edppavOnitwoay, dyarhidoBwoay, tepebnitwoav)’ — L86
NSOV CAACTL H PAAOCTH;

Bes. praedicare kazamh n oyvuTH, cf. Ps 93, 12 erudire et docere, Ps. Sin. nakazaTH,
HaoyvHTH (LXX maudevong, S184&ng)® — L12 évtiOnut naoyvnrh H nakazaTh (the
same in S. and V.Ch., see above).

These examples support the idea, that double translations are of different ori-
gins, some of them are phraseological expressions which circulated between mul-
tiple texts, while others are unique and serve as distinctive stylistic features.

Chrysostom’s commentaries on Acts are not the only texts in Zlatostruy with
double translations. Some of the attested examples in the other homilies are the
following: L2 401viG chApaAR™ H BEZh BgEAA, EI0WAOHAVIG KOYMHPs H HEHCTORK-
CTROVEA, TOV VOOV TTANPODVTEG ZAKONs BAARIIE H ChKONkYARARRLIE H; L3 d@opn-
TOG AWT'h H Z'hak, BaCINElQ paH H LRCAPKCTRO, ETIPELO OBAKAENHIE H HANACT,
TAPAKAAEW MoAA H oyTEWAKA, CUANOYIOHAL NYPErAAroAATH, NYEMBICAHTH, QEPW
npRewmphkTH H nonecTH; L4 StafdAw noxoyammH H (No)TAZATH®, TIUN YheTh
H cais; L6 aipeTikOq ZmhAoRBPLNBIH EQETHKR™, GAOYOG BECAORECKNBIH CKOT'h,
KEPAVVOG Mphs H TpRekanHig; L7 eDTENAG pAAKHHES H cMPbA, TTETAAVIUEVOG
NYRABLYIENS H NAARAKA, XAAKOTUTIOG KOYZHLLLL H KohvHH; L9 yewpydq Zemaep kaa-
Teas H nacToyxs; L11 10D mapadeioov 1) Tpu@r nogoashkin pan; L21 évtpémo-
LAl CPAMARTH ¢A H cTRIARTH cA, Kplvopal pazoy MERATH ¢ H packiAaTH; L33
EKWV AWBORLER H XOTRNHEME; L35 8{kn oTheRKALHHEE H KAZHL, OPENEW NOALZF
CRTROPHTH H oyTRXF; L37 kapnfaplo TAKEKOrAARHE QEK'hIUE IOV MBHKCTRO®.
Without a thorough study, it is impossible to determine the origin of each double
translation and its possible implications about the identity of the translator(s).

Conclusions

The Old Church Slavonic translations of John Chrysostom’s Commentaries on
Acts, which were included into the early 10™-century collection Zlatostruy, have
many features in common suggesting that they were translated together, possi-
bly by one or two translators (since some of the homilies radically deviate from
the available Greek texts) in the literary circle around the Bulgarian Tsar Symeon
(893-927). One of the traits they share is the frequent use of double translations.
The study shows that doublets can be viewed both as a manifestation of rigorous

51 Ibidem, p. 601, no. 16; Slovnik jazyka staroslovénského... (s.v. paAAORANHIE).

52 ]. REINHART, Une figure stylistique..., p. 601, no. 7.

% Cf. V.Ch. SiaBéM\w norazamh pexhue kaegerath, E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil..., p. 147,
as well as S22 oi okavSAN(OHEVOL NOTAZALRIYIEH H EAAZHAYIEH CAL.

4 Cf. V.Ch. alpeots egech peknaine Zwaorkphie, E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil..., p. 141.

%> Cf. L41 xaAkoTOTOG ZaaTaph H KpvHH, mentioned above.

% Some additional examples and commentary on the extensive and interesting vocabulary of the
collection see in: A. [JuMUTPOBA, 3namocmpysm..., p. 81-444.
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principles of literal translation and as a stylistic device aiming at synonymity and
linguistic variety. On the one hand, they are a distinctive feature that defines the
translator’s style and sets one group of texts apart from other Old Church Slavonic
translations. On the other hand, the use of double translations in many different
texts makes them part of a large and complex network of medieval intertextuality.

Double translations in the Old Church Slavonic translation
of Chrysostom’s homilies on Acts (List)

AypOG — XA'RRLLLL HAH ceao L41

AOOKIHOG — NEHCKOYChH™s H NECAARKHR S22

aitio — RHNKI HWRTH H OTR'RIATH S22

Axiv8UVOG — BeZ E'RA™MI H BEZ KAZNH AA 'kl ¢4 Ne RORATH S22

AKTIveG fAlakal — cR'ETORE cATsHBLA CEMO H Aoyva S22

AAyéw — KAAHTH H BoakTH L86

dhoynBéw (&dhoynOeic) — oyMALYATH H oycpamHTH ca 188

dAOYOV — KONk HAH cKOTs HH L12

AUOLPOG — NOraNs Ne NPHHMB Aapa Toro L102

avamintw — ogoymgrETH (H) o sHemopn L41

AvamVEw — OTBARKHRTH H OVCTOYAHTH ca L41

aviatog - BEAd H BoAkZNK L86

aviotapat, AVOKTAOUAL — B'BCTATH, B'RZEECTH CA H OVKP'RNHTH cA cams L104

ana&low — ommeTaTH H npRosHAKTH L88

avBdadela — Reanvhie o npRzhpkuHiE (V.1 ReanvanHie H npkzopm) L41

BaoiAelog (Pacileta) — noaar sl H RaacTeAe L40 / Bk NOAATHI Kk RAAAKIKAMT S22

BAACPNUEWD — HMENA KBIAATH H XOVAHTH S22

Sdrvw — cppAbLa AocAlH H ngkvpkenie cwTRopHTH S22 / cf. descriptive (8dkvopat)
KAKO MH AOCANKET'h cphAbLAd BoAkzNw 1102

delval MAOoXW — REAHKO AKTO NPHIATH H Bk REAHKF B'RAR RhnacTh L104

Staéyopal — oyvHTH H ReckAoRATH L86

StavioTnuL — RBZROYAHTH H R'heTARHTH L41

SOKIHOG — HEKOYChH™s H CAARKHR S22

EKKANOT{0 — LPhKBI PEKhILE chRop L41

EVTIONL — HAOYYHTH H HaKkazaTH 112

¢&Elotnut — BugERCHTH H HeTRNHTH (oyma) LI0 / (01 é§0TNKOTEG) oY M MOrOYEHR™IH
H HANPACKNO Oy#KAcAkA ca S22

EMOVUEW — KeA'BTH H KAAATH S22

EMOUUIQ — 2KEAANHIE CANORBHOKE H 2KAAANHIE S22

ETUUENELO — MOTPOVIKAENHEE H ngRAeKaNHIE L12

EMITATTW — REAKTH H cTYOHTH S22

eDOOKIUEW — CAARBHS H HCKOYChH™s E'RITH L40
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NSOV — caacTh H papocTh L86

N00G — HPAR™s H OB'kIVAH S22

fovxia — KAKO TH BhCE LHOYYHT s Bec NAHIPA L41 / BEAHKO MATKYANHE KECTh H THXO
gsce L90

Opfivog (Bprivawv) — cAsZhNbIH nAavsisiH 141

KaBapdG — ez ZazZopa H vHeTs L86

KOAOG — AOBP™s H cAdp KK S22

KATATHTITW — OYCTRNATH H OyE'hIEATH L86

Kata@povéw — npROBHARTH H NegpRipH LI0O

KOTNYOPEW — HA H'hI IMAAIMOAATH H ochKAATH L12

katopBow (oi katopBodVTEG) — AOBPIA H NYEM it L40

Kpawyn — kanvk (v.l. nanys) H mamexs L0

KpIlOIG — ZAZHPATH H cRAHTH S22

A6YOG — oy Mk H Msicas L12

MNw — e'wKazaTh H pagagkwnTH 140

pakp6Ovnog — KpoTkKs H TosnEAHRS LI0O

VOUOG — OVCTAR® H CTPOH / ZAKON® H cTpon L12

EEVOG — NHYIL H cTpankns 188

TAVVUX(G — B'BCTANHE H MOAHTEA L41 / HOWHER cTPAMKeMs BOra MoaaLpe S22

TIAPALVEW — OYYHTH H MOOVIIATH HA A0Bpo L86

TeVOEW — KAAHTH H NAAKATH ca L86

TeVial — OYEOKKCTEO H NHipeTa 140

TpovoLa — Nevadk H Tpoy Ak L41 / ngommicas v crpon L40

TPOOKUVEW — KAAHIATH €A H MOAHTH ca L88

TPOOTAOIA — CTPOKENHIE H TMOMEVENHIE YAAHER S22

paBupia — aknocTh H caagocTh L102

onnw (&v olkw TeMOVNKOTL, v.I. 6EONTOTL)— oY Thak H MHHAS L102

OLY&w — MALYATH H Ne BECRAORATH NHYhcoxe S22

Oty — MALYANHE H poyvantk L41

okavOaliletv — ngkvprkcHia TROPHTH H BAAZNE / ZhAO CPLAKLLOY E'BITH H EAAZHKL
/ (oi okavSAALOUEVOL) NOTAZALRLYIEH H BAAZHALIEH cA S22

OKOTIEW — chMOTPRTH H BatocTH L12

oKLOPWTOG — ApAKAS H cKP'hEbHL L86

OToVST| — ThIYANHIE H BphTEHHEE S22

OTEVWTIOG — CThI'HA H AROps [41

ovvaliCopat — meTh v numH L102

OPPLYAw — KNk H TOYYhH's EITH L12

O0QPUpa — MAATs KAapHEo L41

oxiCw — paZALPATH cA H pazakanTH L86

OWPPOVICOHAL — R'BETAMNRTH ¢A H HAKAZATH cA L90

TEPTIW — KPACHTH H rAoyMHTH L12

Tipwpia — KAZHL H MRKa S22
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TPAYVG — ERICTYh H TAKBK 522

TPLENAOGG — NHPBI TROPA H NHTAKA L41

VPPLG — XOyALNS H HEAOBPH S22

OUVEW — MOAHTH H XRAAHTH L41

QADAOG — CAAE™s HAH cKRPhHs L40

PNAVOPWOTIOG — YAOR'EKOAELLLL H MHAOCTHRS L42

@(AOG — AWEBHMS H Aoy L102

QL oco@io — Kp'Enocmh H csmhicas L12

QLNOC0POG — ChMBICALHS HAH BBZAPRKA cA / KPENs(K) H RBZAPKKA ca L12
@oPepAG — rp'bA™s H cTpaibis L86

XAAKOTOTIOG — ZAATAPK H KprvHH L41

Yoxn — Aovwa H oyms L41, S22 (bis), L90 / povina v xmrpora L86
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Abstract. The Old Church Slavonic translation of John Chrysostom’s commentaries on Acts of the
Apostles (CPG 4426) is attested in 18 ethica and fragments included in the Old Bulgarian collec-
tion Zlatostruy from the early 10"-century Preslav. The Slavonic homilies have many peculiarities
in common suggesting that they were translated together presumably by one translator. One of their
common features is the frequent use of double translations (Doppeliibersetzungen). In the article
nearly half of the 90 examples in 10 homilies are examined and divided into four groups - proper
double translations, complementary double translations, synonyms, and contextual synonyms. The
study shows that in several cases the Slavonic translation is notably consistent and repetitive, but
more often it aims at variety and clarity. The examples from the Zlatostruy homilies on Acts are
compared to other Old Church Slavonic translations (e.g. to the works of John the Exarch and to
other homilies from Zlatostruy), but the similarities are not sufficient for identifying the anonymous
translator(s). The use of doublets in the examined texts is viewed both as a linguistic device for
a faithful translation and as a stylistic feature typical for the translator of these homilies. However,
this phenomenon is attested in many other medieval literary traditions, which makes the Zlatostruy
homilies part of a larger textual tradition.
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